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xV

Uvod 

Splošnim slovarjem PONS se sedaj pridružuje še kombinirani šolski nemško-slovenski in 

slovensko-nemški slovar. Pričujoči slovar v obe jezikovni smeri skupaj obsega približno 

75.000 slovarskih iztočnic, pogostih besednih zvez in fraz ter primerov stavčne rabe 

iztočnic, ki so po presoji sodelujočih strokovnih sodelavcev jezikoslovcev pogoste 

v splošni jezikovni rabi in relevantne tudi za osnovno- in srednješolce, ki se učijo 

nemščino kot tuji jezik. Šolski slovar prinaša uporabniku poleg prevodov slovarskih 

iztočnic, fraz in stavčnih primerov tudi informacije o kulturnih značilnostih, šegah 

in navadah, jedeh in posebnostih slovenskih pokrajin in nemško govorečih dežel, 

hkrati pa nudi dodatne razlage slovničnih posebnosti nemškega in slovenskega jezika 

v okvirčkih ob iztočnicah. 

Slovar bogatijo številni dodatki, kot so kratek pregled nemške in slovenske slovnice, 

seznam najpogostejših besednih zvez in govornih iztočnic, tabela števnikov, ulomkov 

in merskih enot, seznam pokrajin nemško govorečih dežel in Slovenije z glavnimi 

mesti, v posebnem snopiču pa so še vzorci pisem v slovenščini in v nemščini. Slovar je 

obogaten s številnimi ilustriranimi barvnimi stranmi s tematskim besediščem v obeh 

jezikih. Za lažje in hitrejše iskanje po slovarju so slovarske iztočnice obarvane modro. 

Osnovo za nastali slovar predstavljata nemški geslovnik, ki je nastal v uredništvu 

založbe Klett v Stuttgartu, in slovenski geslovnik, ki vsebuje nabor najaktualnejših 

slovenskih in prevzetih besed v slovenski jezik na različnih stilnih ravneh. Slednji je 

nastajal v uredništvu Založbe Rokus Klett v preteklih treh letih. Del geslovnika izvira iz 

naglasno neopremljene zbirke, narejene na osnovi besedilnega korpusa Nova beseda, 

vsebujoče najpogostejše slovenske polnopomenske besede, ki je nastala na Inštitutu za 

slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU. To besedišče je bilo dopolnjeno z besedno 

zbirko iz besedilnega korpusa Amebisa, ki je besedišče tudi računalniško obdelal. 

Nabor slovenskih geselskih iztočnic so nato pod strokovnim vodstvom še ročno 

leksikografsko obdelali in prečistili slovenisti, čemur je sledil prevod v nemški jezik. V 

sodelovanju s številnimi prevajalci in strokovnjaki germanisti iz Slovenije in tujine smo 

aktualizirani nabor slovarskih iztočnic prevedli v nemščino oziroma slovenščino. Tako 

geselski članki obsegajo besedišče različnih stilnih ravni in strokovnih področij (kar je 

posebej označeno s kvalifi katorji in indikatorji), v njih so označene tudi avstrijske (z A) 

in švicarske (s CH) jezikovne različice ter zajeto najsodobnejše nemško in slovensko 

besedišče, vključno z anglicizmi in novo nastalimi besedami, ki se šele uveljavljajo v 

posameznem jeziku.  

 

Šolski slovensko-nemški in nemško-slovenski slovar PONS je prilagojen potrebam 

slovenskega uporabnika, ki prihaja v stik z nemškim jezikom, v pomoč pa je lahko tudi 

nemško govorečemu uporabniku, ki se uči slovensko besedišče. Slednji v njem najde 

zgolj osnovne podatke o slovenski iztočnici, vključno z naglasom na njej, ne pa tudi 

naglasov na pregibnih oblikah v zageselju. Za natančnejše spoznavanje zakonitosti 

slovenskega jezika priporočamo uporabo strokovnih priročnikov za slovenski jezik. 

Prizadevali smo si ustvariti kakovosten in priročen slovar za vsakdanjo rabo, ki 

omogoča hitro iskanje prevodov doma, v šoli in tudi na maturi.
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